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1. How to improve law students’ speaking skills at Ho Chi Minh City University of Law?
2. How to improve law students’ listening skills at Ho Chi Minh City University of Law?
3. How to improve law students’ reading skills at Ho Chi Minh City University of Law?
4. How to improve law students’ writing skills at Ho Chi Minh City University of Law?
5. Using legal dictionary effectively
6. Learning legal terminology via newspapers.
7. Slangs in legal context
8. Using Latin words and expressions effectively in legal documents
9. Special grammatical points in legal context
10. Commonly confused legal terms
11. Comparison of writing a memo and writing a formal letter
12. Analyzing the language of some contract clauses
13. Difficulties in translating legal terms
14. Linguistic features of contractual texts in English vs. Vietnamese (Đặc trưng ngôn ngữ của văn bản hợp đồng trong tiếng Anh và tiếng Việt)
15. An analysis of common errors in the translation of modal verbs in English contracts (Phân tích những lỗi thường gặp trong việc dịch động từ tình thái trong hợp đồng tiếng Anh)
16. An analysis of lexical structure in English vs. Vietnamese legal terminology (Phân tích cấu trúc từ vựng trong thuật ngữ pháp lý Anh-Việt)
17. Cultural-linguistic features of British vs. American English: a study on UK vs. US Constitution (Đặc trưng văn hóa ngôn ngữ Anh-Mỹ qua nghiên cứu Hiến Pháp Vương Quốc Anh và Hoa Kỳ)
18. Pragmatic features of US presidential election debates: a study on three debates between Barack Obama and Mitt Romney in 2012 (Đặc trưng ngữ dụng của các cuộc tranh luận bầu tổng thống Hoa Kỳ: nghiên cứu trên 3 cuộc tranh luận giữa Barack Obama và Mitt Romney năm 2012)
19. Cultural-linguistic problems in translating English vs. Vietnamese legal texts (Những vấn đề về văn hóa ngôn ngữ trong dịch thuật văn bản pháp lý Anh-Việt)
20. An overview of translation theories and its implications for the translation of English vs. Vietnamese legal texts (Tổng quan lý thuyết dịch thuật và những gợi ý cho việc dịch văn bản pháp lý Anh-Việt)
21. Suprasegmental characteristics of speech produced during a simulated court session (Những đặc điểm siêu ngữ đoạn của phát ngôn trong một phiên xét xử giả định)
22. Courtroom etiquette: a cross-cultural study between Vietnamese and American legal systems (Quy tắc tại tòa án: nghiên cứu liên văn hóa giữa hệ thống luật pháp Việt Nam và Hoa Kỳ)
23. Exploring the legal content of “Conviction” (2010) through an analysis of its literary elements (Tìm hiểu những nội dung pháp lý của “Kết án” (2010) qua việc phân tích các yếu tố văn học của bộ phim)
24. Analyzing figurative devices in English vs. Vietnamese terminology (Phân tích các biện pháp tu từ trong thuật ngữ pháp lý Anh-Việt)
25. Understanding sense of humor in English vs. Vietnamese legal funny stories (Tìm hiểu yếu tố hài hước trong truyện cười pháp luật Anh-Việt)
26. Exploring levels of metaphor in English vs. Vietnamese terminology (Tìm hiểu các tầng ẩn dụ trong thuật ngữ pháp lý Anh-Việt)
27. Exploring the legal content through a literary analysis of “To kill a mockingbird” by Harper Lee (Tìm hiểu những nội dung pháp lý qua việc phân tích tác phẩm “Giết con chim nhại” của Harper Lee)
28. Cohesive devices in English vs. Vietnamese legal texts (Phương thức liên kết trong văn bản pháp lý Anh-Việt)
29. Linguistic features of contractual texts in English vs. Vietnamese (Đặc trưng ngôn ngữ của văn bản hợp đồng trong tiếng Anh và tiếng Việt)
30. An analysis of lexical structure in English vs. Vietnamese legal terminology (Phân tích cấu trúc từ vựng trong thuật ngữ pháp lý Anh-Việt)
31. Pragmatic features of US presidential election debates: a study on three debates between Barack Obama and Mitt Romney in 2012 (Đặc trưng ngữ dụng của các cuộc tranh luận bầu tổng thống Hoa Kỳ: nghiên cứu trên 3 cuộc tranh luận giữa Barack Obama và Mitt Romney năm 2012)
32. Suprasegmental characteristics of speech produced during a simulated court session (Những đặc điểm siêu ngữ đoạn của phát ngôn trong một phiên xét xử giả định)
33. Analyzing figurative devices in English vs. Vietnamese terminology (Phân tích các biện pháp tu từ trong thuật ngữ pháp lý Anh-Việt)
34. Exploring levels of metaphor in English vs. Vietnamese terminology (Tìm hiểu các tầng ẩn dụ trong thuật ngữ pháp lý Anh-Việt)
35. Cohesive devices in English vs. Vietnamese legal texts (Phương thức liên kết trong văn bản pháp lý Anh-Việt)
36. Cultural-linguistic features of British vs. American English: a study on UK vs. US Constitution (Đặc trưng văn hóa ngôn ngữ Anh-Mỹ qua nghiên cứu Hiến Pháp Vương Quốc Anh và Hoa Kỳ)
37. Courtroom etiquette: a cross-cultural study between Vietnamese and American legal systems (Quy tắc ứng xử tại tòa án: nghiên cứu liên văn hóa giữa hệ thống luật pháp Việt Nam và Hoa Kỳ)
38. Exploring the legal content of “Conviction” (2010) through an analysis of its literary elements (Tìm hiểu nội dung pháp lý của “Kết án” (2010) qua việc phân tích các yếu tố văn học của bộ phim)
39. Understanding the sense of humor in English vs. Vietnamese legal funny stories (Tìm hiểu yếu tố hài hước trong truyện cười pháp luật Anh-Việt)
40. Exploring the legal content through a literary analysis of “To kill a mockingbird” by Harper Lee (Tìm hiểu nội dung pháp lý qua việc phân tích tác phẩm “Giết con chim nhại” của Harper Lee)
41. An analysis of common errors in the translation of modal verbs in English contracts (Phân tích những lỗi thường gặp trong việc dịch động từ tình thái trong hợp đồng tiếng Anh)
42. Cultural-linguistic problems in translating English vs. Vietnamese legal texts (Những vấn đề về văn hóa ngôn ngữ trong dịch thuật văn bản pháp lý Anh-Việt)
43. An overview of translation theories and its implications for the translation of English vs. Vietnamese legal texts (Tổng quan lý thuyết dịch thuật và những gợi ý cho việc dịch văn bản pháp lý Anh-Việt)
44. How to write Legal English effectively when lacking sufficient legal background.
45. Tactics for speaking Legal English fluently and convincingly.
46. Obstacles to accurate and fluent legal interpretation and feasible solutions to this problem.
47. In-depth analyses of syntactic structures serving as hindrances to effective legal reading.
48. How to study Legal English listening successfully beyond limitedl assigned lectures.
49. The correlation between vocabulary learning strategies and reading skills.
50. How translation theories are applied in the translation of advertising texts
51.  Note taking skills in English learning
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